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Z a t o p a k o n č u j e m o z b e s e d a m i S l o m š k o v i m i : 1 ) „ T r ü b e r , D a l -
m a t i n , B o h o r i č m t i s t e d o b e v r s t n i k i ro n a š o s l o v e n š č i n o o b u d i l i , a k o 
s o r a v n o n e s r e f - n o o d p r a v o v a t « z a v i l i ; B o g j e n j i h o v e g r e š k e n a r o d u 
n a š e m u v d o b r o o b r n i l p o n e s k o n č n o m o d r i s v o j i p r e v i d n o s t i , k i d o -
s t i k r a t . h u d o p r o s t i m l j u d e m d o p u s t i , p a h n d o k n a š e m u p r i d u o b r n e / 

T o r e j : 

. B l a g v a m o s t a n i s p o m i n , u p a n j e n a m z a n a p r e j M 

Mohoričev Tone. 
S p i s a l J a n k o K e r s n i k . 

| a m g o r i j e bi l d o m a n a o p u s t o š e n e m h r i b o v j i , k i s e d v i g a v i s o k o 
' n a d z e l e n o S a v o , k j e r t a z a p u š č a l j u b l j a n s k o r a v n i n o t e r j a m o 

p o t e s n i s o t e s k i i z p i r a t i s v o j o s k a l n a t o s t r u g o na pot.i p r o t i 

p r i j a z n i D o l e n j s k i . 
O č e n j e g o v j e i m e l š i r n o p o s e s t v o , a t u d i s k o r a j z a t r i p o d e — 

o t r o k ; k o j e i z r o č a l i m e t j e s v o j e , i z b r a l si j e j e d n e g a m l a j š i h s i a o v 

p r e v z e m n i k o m , n a j s t a r e j š e m u T o n e t u p a j e , k a k o r v s a k e m u d r u ž i l i , i z g o -

v o r i l p e t s t o g o l d i n a r j e v d o t e . 

S t e s v o t o v p i s m u — k a j t i v g o t o v i n i j o j e s m e l š e l e o b l e t u 
p o i z r o č i t v i t e r j a t i — Sel so j e T o n e z e n i t ; i z p o l n i l j e p a č ž e p e t i n t r i d e s e t o 
l e t o , p a m a t i m u j e b i l o t u d i l e b o l j d o t e g a , d a p r i ž e n i „ g r u n t " , p o -
s e s t v o , n e g o li d a b i b i l a ž e n a m l a d a in l e p a . T o j e v e d e l t u d i n j e g o v 
s t a r i p r i j a t e l j , k a t e r e m u j e z a u p a l s v o j e ž e l j e i n g a p o o b l a s t i l m e š e t a r j e m ; 
v k r a t k e m j e b i l o d o g n a n o , d a T o n e v z a m e M o h o r i č e v o v d o v o , p e t d e -
s e t l e t n o M a r i j a n e , p o s e s t n i c o p o l g r u n t a n a D o t e h . 

P r i ž e n i l j e z e m l j i š č e , ž e n i i z g o v o r i l m a l o s t n o d o t o , v e j e n k i n j e n i 
p a , k a j t i s v o j i h o t r o k n i i m e l a . p r i m e r e n o d p r a v e k — in t a k o j e p o s t a l 
p o s e s t n i k , p o l g r u n t a r , E e j e n k a C i l i k a j e i m e l a š e l e p e t n a j s t l e t , in ni 
b i l o t r e b a s k r b e t i , d a b i p r e k m a l u t e r j a l a s v o j d e n a r — t o r e j j e M o -
h o r i č e v T o n e , t a k o s o g a i m e n o v a l i s e d a j , p r i č e l s v o j e g o s p o d a r s t v o _ z 
n a j b o l j š i m i n a d e j a m i , k a k o r j i h m o r e i m e t i m o ž n j e g o v e g a s t a n u m 
o b z o r j a . 

P a s v o j i h p e t s t o g o l d i n a r j e v j e k m a l u p o t r o s i l . N a p r a v i l j e n o v 
k o z o l e c , k u p i l Se j e d n o k r a v o k d v e m a , k i s t a b i l i p r i h i š i , m p o k r i l 
p o l S t r o h e n a h l e v u n a n o v o ; — d r u g o p a j * b i l a p o b r a l a s v a t b a i n 

0 j,Drobtinice*, 1862 str. 72. 
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424 J. Kersnik: Mohoričev Tone, 

d r ž a v n a pr is to jb ina . Ž e n a M a r i j a n a je v jed nom er bolehala , r e j e n k a 

j e bila premlada, in z a t o somi niso mogl i z m a g o v a t i do la ; vzel j e 

h lapca , z a nj im deklo, a dve let i potem je videl, da ne i z h a j a — m o r a l 

j e mis l i t i n a posoj i lo , na dolg. 
v 

Jeden n j e g o v i h mlaj sili bratov, čvrs t i v isok ovz rasi i S imon, postal 

j e doleten in prejel doto svojo . O b istem č a s u se je oglasil t u d i Tono 

d o m a p vi roditel j ih t e r zvečer o d h a j a j o č dejal b r a t u : 

„ K meni .pridi. Š i m o n ! Ženi l se še ne boš, in pri nas ti dotlej 

tudi ne bo s labo ." 

Š i m o n jc prišel , posodil bratu svo j ih petsto g o l d i n a r j e v ter 

ostal t a m —• n a pol domač, na pol hlapec — m ti l se žele pr ičenja n a š a 

m a l a p o v e s t . 

O sv. Juri j i je bil v b l i ž n j e m t r g u semenj . Tono j e gna l j edno 

kravo n a p r e d a j ; p o t r e b o v a l j e zopet d e n a r j e v z a ž i to , za d a v e k in z a 

vse, česar p r a v o t a k e m času p r i m a n j k u j e kmetu. Ci l ika je š la l n j im, 

doma p a j e dopoludne S imon opravl ja l , k a r j e bilo n a j n u j n e j š e g a , k a j t i 

popoludne je s a m hote l v t r g na s e m e n j ; T o n e t o v a žena, s t a r a Mari-

j a n a , pa j e sedela t o ž n a d o m a z a peč jo iu pletla s lamnato kito. 

N a ретпnji j e T o n e s labo opravi l . K u p č i j e ni bilo in k m a l u popo-

ludne so se t u j i k u p o v a l c i je l i razhajat i . 

„ P o č a k a j v a še malo, o č e ! 4 omeni la j e vej en ka , k o j e T o n e n a m e -

raval odrinit i proti domu. 

D e k l i c a j e imela sedaj d e v e t n a j s t let, b i la jc krasno r a z v i t a , in iz 

n jenih oči j je seval n e k o v tu j , temen za v, k a k o r g a nismo v a j e n i pri na-

ših rodnih d e k l e t i h : pa saj tudi nikdo ni znal , kdo j e bil n jen oče, ni 

k a t e r a n j e n a m a t i ; — iz t r ž a š k e g a n a j d e n i š k e g a z a v o d a s o j o bili prinesl i . 

Z a g o r e l laški kupec j e s e j e d e n k r a t p o v p r a š a l po ceni M o h o r i č e v e 

k r a v e , a potem z a ž v i ž g a l ter obrnil h r b e t ; mimogrede pa je všč ipni l še 

C i l i k o v liee. 

„ P o j d i v a , p o j d i v a ! " velel j e T o n e n e j e v o l j n o ; „ p a z a k a j g a ne 

udar iš s šibo — L a h a črnega 

P r i b l ižnj i krčmi j a j e ustavi l S i m o n ; kupi l si j e bil že n o v k l o b u k 

ter g a nosi l v r h u starega, 

„ A l i nisi prodal 

„ N e ; k o bi j o zastonj dal f" zavrni l j e T o n e . 

P r i v e z a l je v tem k r a v o ob sosedno o g r a j o . 

V s i t r i je so se st isni l i v veži k r č m e o b konec mize, k i se j e 

s l u č a j n o izprazni l , in Š imon j c kl ical v ina. 
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„Dobro se ti godi, Mohorič, d o b r o t vpil j e z d r u g e g a k o n c a v injeni 

mešetar, »Tega nima vsak — brata, ki bi za vino daja l !« 

„ S a j jaz tudi leliko dam z a n j e ! « mrmral je esovno T o n e - »lehko 

— če prodam ali ne," 

„No, no, beseda ni konj - kaj boš zamer il ? Dobro zdravje , 

T o n e ! « Rekoč mu je molil poln kozarec preko miz^, 

Mohor i č j e odpil in bil je k m a l u v ž ivem r a z g o v o r u z drugimi 

gosti okol i mize. 

„V T Tras tj i boš dobro prodal, T o n e ! Drugi teden bo tam s e m e n j ; 

t j a ženi !« tolaži l je mešetar, in kozarec j e šel iz roke v roko. 

„ K a j si kupila, C i l i k a ? * vprašal je Š imon poleg sebe sedečo dekl ico. 

„Materi malo k o t e m n e , k a k o r so rni v e l e l i . 1 

„ P a m e n i ? K j e imaš ,semenj'?'1 1 • 
Pog ledala g a je šegavo in na lehko se zarudela 

„ N i e — ničesar t e b i ! " 

# O h , Ie čakaj , nocoj pridem po .semenj4!« šepnil j i Je na u h o . 

Povesi la je oči, a odgovori la ni. — 

Proti večeru «o se vračali d o m o v ; Mohor ić j e bil malo vinjen 

in j e koracal težki li n o g zadaj ; ona dva pa sta gonila kravo. 

„ K a m tako teče«. Ci la?« vpil je Tone adajei za onima, E e j e n k a 

je počakala malo, ne vede, Sesa želi gospodar, Simon pa j e tiral ž iva l 

dalje, Šl i so po ozkem kolovozu, katerega j e obrastal -visok g logovec, 

posut v e s z belim c v e t o m , eegar v o n j a v a je polnila večerni vzdnh. 

i*?* , .. , 
MohoL-ie j e bil že poleg nje in jo prijel z obema r o k a m a okoli pasa. 

„Pust i te me — z a božjo vol jo , kaj hočete?« vsk l ikni la j e pe~ 

luglasno, 
Šimon j e bil že iaginil za ov inkom. 

„Ničesar nečem, Gibka,« sepel je oni, „ s a m o to vem, (la te imam 

rad — C ili k a, C i l i k a ' « 

Izkušal jo j e poljubiti. Deklico j e spreletel mraz in z vso silo je 

i z k u š a l a iznebiti te njegovih rok, n jegovega objema. N e k a n a r a v n a sra-

mežl j ivost j i ni dala g lasu, in tako je trajal med nj ima le t i h boj 

nekol iko trenutkov. A moći so jo je le zapuščat i , in n a ves glas j e 
z a v p i l a : „S imon, S i m o n ! « 

Mohor ie ni bil več vinjen, a strast mu j e v z e l a ves r a z u m ; niti 

zmenil se ni za glasni krik, 

„S imon, p o m a g a j ! « zajedala je dekl ica še jeden pot, in v tom 

t r e n u t k u je ležal Mohorič že v trn j i poleg ko lovoza , in S i m o n o v a pest 

g a j e t iščala k t lom. 
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„PtUti m e ? " sika! je premagani. 

Skloni l se j e po ras i, in divje , sovražno pogledal svojega brata . 

„Kaj pa hočeš? Hudič ti!" zavpil je s hripavim glasom. 

„Dekleta pusti v miru!" 

Nova kletev Molioričeva je bila odgovor. Stopil je urno naprej, 

ujel kravo in jo tiral domov. Ona dva pa sta šla molčč za njim. 

Nihče ni izpregovoril besedice več. 

Tndi do mi pri večerji — Marijana je bila pristavila nekoliko 

krompirja — ni bilo razgovora. Simon je šel prej na kozolec sp:it — 

kakor je dejal, in Cilika je pospravljala po kuliinji. 

„Tone,s dejala je zdajci stara Mohor iška, Ћ me ni se vidi, tla Simon 

preveč pogleduje za našo Cilibo." 

„Kaj meni do tega?« deje on. 

„Ona pa za njim!* 

Gospodar ni zinil besede, nego ntrnil leščrbo, ki je visela v kotu, 

„Treba ji nekoliko reči ffl nadaljuje, starka. 

„toči ji ti!« 

Govoril je vse to mimo, a iz njegovih oči j je sevala ista strast, 

kakor prej, ko je bil objel rejenko v 6 ne m kolovozu. — 

Tisto noč ni mogel spati. Ležal je v mali shrambi pod streho, odkar 

je bolehala žena, in prav pod njim je bila sobica, kjer je spala Cilika. 

Okoli polunoči je čul tiho korake, ki so so bližali okencu r^jćnkine 

sobe, in čul tudi kmalu potem šepetanje in pol uglašen razgovor tam 

doli. Vedel je, da je Šimon pod oknom, in jeden trenutek se ga je 

polastila celO divja misel, da bi vzel velik brusni kamen, ki je ležal v kotu, 

tet ga vrgel onemu na glavo. Pa udušil je to misel ter le bosopet iu 

počasi zlezel k lini, da bi razumel -razgovor onih dveh. 

„Pijan je bil, pijan!" dejal je Simon, 

„Jaz tudi tako mislim," hitela je deklica, 

„Je bil li že ketlaj takov?ft 

„Nikdar, Simon — saj sam veš! Pa — pojdi spat — da naju 

kdo ue sliši 1" 

„Oh, kdo naju ho Čul?" 

Šepetanje tam doli je vedno bolj utihalo, tako da Tone ni mogel 

razumeti besed; a vedel je vendar, da si stiskata roke, da se poljub-

ljata in da govorita o ljubezni svoji, 

Ko je rano solnce vzhajalo, ni bil še natisnil očesaj, vstal je 

ter šel po svojih opravkih; vzbudil je Šimona, krmil živino in potem 

je tekel dan, kakor doslej vsi prejšnji. 
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D r u g i t e d e n j e T o n e s a m g n a l k r a v o n a s e m e n j v H r a s t j e . P r o -
d a l j o j e i n pr iše l z v e č e r v e s v i n j e n d o m o v . A n a d l e g o v a l ni n i k o g a r , 
n e g o t a k o j l e g e l s p a t . T u d i p o s l u š a t i m u ni bi lo n i č e s a r v e č , k a j t i o d 
o n e g a v e č e r a j e s p a l a C i l i k a p r i s t a r i M o h o r i š k i v k a m r i — i n n i h č e 
ni p o v p r a š a l , z a k a j se j e z g o d i l a t a teprememba, 

D r u z e g a đ n e pri k o s i l u p a j e T o n e p r i l i č n o o m e n i l : 
„ V o j s k a b o ; v H r a s t j i so ž e v s e m od p u s t n i k o m p o v e l j e d a j a l i , d a 

p o j d e j o do l i n a T u r k a . " 

Š i m e n i n C i l i k a s t a p i e b l e d e l a , k a j t i S i m o n j e b i l v o j a k . S e i s t e g a 
d n e j e i m e l t u d i s v o j o p o z o v n i c o v r o k a h i n o d š e l j e d r u g o j u t r o . 

M o h o r i š k a in C i l i k a s t a j o k a l i , T o n e p a j e i m e l n e k a k j e k l e n o b r a z . 

P o d h r u š k o k r a j k o z o l c a , o d k o d e r j e t e k l a s t e z a n a v z d o l p r o t i 

ces t i , s e g l a s t a si v r o k e . 
K a j p a s t i s t i m d o l g o m ? M v p r a š a l j e T o n e , 

„ T i s t i h p e t s t o d o t e ? " p o n a v l j a l j e Š i m o n . „ J a z se b o m v r n i l i n j i h 
b o m š e p o r a b i l . Č e m e p a n e bo i ; - t u j ft p o g l e d a l z m e d l i m o č e s o m 
po Širni dol in i , k i se j e r a z t e z a l a p o d n j i m a — bilo j e , k a k o r bi h o t e l 
v z e t i s l o v o — „ a k o m e n e b o , — d a j j i h k a m o r h o č e š , C i l i a l i d o m a -
č i m — k a k o r h o č e š . N o Ci l i j i h d a j ! " 

Z a n k al j e n a g l a s in i z g i n i l z a b r e g o m . 

P o l l e t a p o z n e j e j e u m r l a M o h o r i š k a ; T o n e i n r e j e n k a s t a o s t a l a 
s a m a . N j e g o v o g o s p o d a r s t v o , k a t e r o j e b i l o teko s l a b o , d a n i m o g e l 
j e m a t i n i t i h l a p c a n i t i d e k l e ; a v e n d a r n i h č e ni m o g e l rčč i , d a j e b i l 
T o n e z a p r a v l j i v e e ; — p o g u m a , m o š t v a in d e l a v n o s t i m u j e m a n j -
k a l o . S t o r i l j e v tem š e n e k a j d o l g a , i n s e d a j so m u o b r e s t i v s e j e m a l e , 
P o S i m o n u pa n i b i l o s l e d u . N e k o l i k o d o p u s t n i k o v so j e v r n i l o d o m o v , 
a m n o g o j i h j e še o s t a l o v B o s n i , m m e d t e m i t u d i o n , V o b č e p a s o 
p o f a r i g o v o r i l i , da j e ž e m r t e v , in t u d i T o n e se s k o r a j n i v e č n a d e j a l 
n j e g o v e v r n i t v e . 

I n C i l i k a ? 
B i l o j e z o p e t o s v . J u r i j i , k o s b i g n a l a z a d n j o k r a v o , k i j o j e 

imel T o n e še v h l e v u , v t r g n a s e m e n j . P r a v o b l e t n i c a o n e g a s e m n j a j e 
b i l a , o k a t e r e m s e m g o r i p r i p o v e d o v a l . D a n e s p a j e T o n e p r o d a l s v o j o 
ž i v a l , in p o t e m s t a p i l a z r e j e n k o v o n i k r č m i , k a k o r l a n i . D o m o v 
g r e d ć n i h i b v e č t r e b a k r a v e v o d i t i , i n š la s t a — T o n e n a p r e j z v e -
r i g o č e z r a m o , C i l i k a z a n j i m , n o s e č a n e k o l i k o k u p l j e n e g a d o m a č e g a 
o r o d j a . Z o p e t j e c v e l g l o g o v e c ob t e s n e m k o l o v o z u , i n m r a č i l o se j e 
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po dolini. Prišla sta domov, ne da bi izpregovorila, in rejenka je šla 

kuhat bomo večerjo. 

K o j e s t a l a l a m p r i o g n j u , o đ s v i t a l j o p l a m e n v n j e n e m t e m n e m 
o č e s u i n j i r u d e č i l l i ce , k i j e b i l o n e k o l i k o b o l j b l e d o , n e g o l a n i , 

M o h o r i o j e s e d e l p o l e g o g n j i š č a n a k l o p , 
(Konec prihodnjič.) 

tffe? 

Knj iževna poročila, 
v. 

Slovstvena zgodovina v slovenski ljudski šoli. 
Spisal J a n k o Le b a n (Gradimir), ljudski učitelj, Ponatis iz „Učiteljskega Tovariša" 

1884. in 1885. 1. V Ljubljani 1S85. Natisnil in saloni J. R. Milic. Velika 8kw. 

Str. 50. Cena 60 k v, 

S to vsega priznanja vradao knjižico ugodil je trudoljubivi g. „se-

stavite! ju bve-л dvoj be vsem učiteljskim tovarišem svojim, katerim jo j ft 

namenil v pvvi vrsti. Opisujoč namreč, „kako so delovali, borili so in 

trpeli naši pisatelji zn naš narod", kaže učiteljem pota in podaja sredstva, 

po katerih se da že v zorni mladosti buditi v otroških, za vse blago in 

lftpo dovzetnih srcih toli potrebna iti vendar le preredka ljubezen do na-

roda in jezika. V uvodnih besedah izraženim zdravim nazorom, ki pričajo 

o g. strokovnjaka teoretični izobraženosti in praktičnem izkustvu, ne da 

se nikakor oporekati, Kajti ako rodoljubjo ne prekinja nežnega narastaja, 

ki ga tako radi imenujemo „nado naše prlhodnjosti", ne more odgojevatelj 

bodočih državljanov ustvarjati jeklenih značajev, tedaj tudi ne zadostiti 

glavni dolžnosti težavnega^ a lepega in hvaležnega poklica svojega. In 

vendar uprav v sedanji samopašni dobi tako krvavo ne pogreša trdnih, 

nesebičnih značajev skoro nobftn narod, nego ubogi narodie slovenski. Zato 

pa bodi vestni učitelj vsegdar pomnjiv zlate resnice, da „vse žive dni 

l) V sD£iteljskem Tovariši" ( Ш & . , S. list, 17. stran) se nekdo spotika ob 

to, da J j j ub l j . Zvon" vedno donaša ocene novih ljubko-šolskih knjig. Nam se ta 

nejevolja neimenovanega gospoda zdi nerazumljiva \ kajti pr v i t j e r Ljubljanski Zvo»-

dolžan svojim bralcem poročati oh vseh slovenskih knjigah brez o sira na njih vse-

bino, o katerih misli, da zanimajo naročnike njegove; drugič nas pisatelji ljudsko-

Solskih knjig sami večkrat prosijo, naj opozorimo slovenski svet v „Ljubljanskem 

Zvonu" na njih knjige, in naposled je dobra tretjina naših naročnikov učiteljskega 

stanu, k i so nam gotovo hvaležni za to, da j im časih poročamo kaj o novih Ijudsko-

šolsklh knjigah, o katerih naSi Šolski listi, kakor sam omenjeni gospod pravi, „ve-

činoma molče.* Ure d. 
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J , Kersnik: Mohovitov Tons, 

M l e č n i 
povpreček 

Avgust i . e. П . JO, 21. 2 ft. s t . 
1S'77 

Avgust 
19-7,4 19 so 19-aa 18 91 IS "40 17-79 17-10 1S'77 

September 5, 10. i s . 90. 
1 4 S 3 

September 
10 SS 1 5 6 4 14 ',>-2 1422 i a s 4 12-87 1 4 S 3 

Oktobci1 Гј. H». 16. 20. 25, 30, 
1 0 S 0 12 IS 11 44 JO 63 9-71 S 71 7-60 1 0 S 0 

JTuvoiNUer 4. 9, 14, 19. 24. 29. 

G 43 6 S3 4 04 2'SO 1 8 2 0 34 

1 Vrn i l i ) oi' 4. 14- 19, 24, 
- 1 ' 3 M _ 0-01 — 0 75 — 1 30 - 1 05 — 2*22 — 2'4 Г> - 1 ' 3 M 

Mohoričev Tone. 
J a n k o K e r s n i k , 

(Konec.) 

Š l r i i g i teden b o v a p a v H r a s t j i k u p i l a , " pri če J j ? p o k r a t k e m 

iS i m o l k u iii s t r s k o dreza l v ž r j a v i e o . 

„ Č e ne b o ž i v i n a p r e d r a g a f11 o m e n j a d e k l i c a . 

n O h , n e , c e n e j š a ho, c e n e j š a ! T o j e z m e r o m t a k o o sv . J u r i j i . " 

U m o l k n i l a s t a v n o v i č in d o l g o n i b i l o d r u z e g a č u t i , nego p o -

k a n j e g o r e č i h drv in š u m e n j e k r o p a , ki j e p i j na ka l v ž r j a v i eo. 

^Sevć*1 — pr iče l j e z o p e t g o s p o d a r - - „ m a r s i k a j bi se s tor i lo 

s t e m d e n a r j e m - t u in tam je k a j t r e b a ; t o d a k r a v i c o m o r a v a v e n d a r 

l e imet i . K 

D e k l i c a je v z d i i m i l a , Mohorif i p a sc je z o p e t i g r a l s t r s k o . 

„Cil ikaF dejal jc z d a j c i n a g l o , al i p o l u g l a s n o ; „Oilika! Kaj — 

k o bi se m i d v a v z e l a ? " 

G l e d a l j c n a t l a , a v e n d a r č u t i l , d a sft j e d e k l i c a u m e k n i l a n a 

d r a g i k o n e c ognj i Sea. K o ni dobil o d g o v o r a , ozrl se j e počas i v njo 

ter p o n o v i l ; 
. .Ka j — k a j p r a v i š — G i l i k a ? " 

P a tudi sedaj jfi bilo v p r a š a n j e b r e z v s p e š n o . 

„ K e č e č l i ? " 

R e j e n k a je z a k r i l a o b r a z z o b e m a r o k a m a in bistre so lze s o j i 

pr i k a p ale s k o z i prs te . 

Mohorn: je v s t a l in stopi l n;i p r a g ; t e ž k o je sopel . O z r l se j e 

p o n e b u in z r o k o p o t e g n i l p r e k o čela. P o t e m se j e n a g l o o b r n i l k 

d e k l i c i . 
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Kersnik, Janko. Mohoričev Tone. 10622, Ljubljanski zvon 

J r Kersnik ; Molioričev Tone. 

„Ti misliš še na — onega f Saj g a ne bo več, nikdar več J In 

jaz sem ti prestar — kaj l i ? Ali pa delati ne znam, ali sem ti p re-

le n ? Pogledi me, če urnem delati ali ne! D a bi le vedel z a koga delam 

— C i l i k a l CeL se vzameva — slabo ti ne b o ! " 

Stal je ob ognjišči in njegova široka postava videla se j e v tre-

sočem svitu plamen o vem še večja, krepkejša. 

Rej etika je odkrila obraz in uprla za trenutek vanj solzno s\Toje oko. 

„ S a j ni, da bi Vam nocoj odgovorila* — dejala je počasi, skoraj 

o s o m o ; „ p o č a k a j v a - počakajte šc malo!" Odrinila je v tem posodo 

od o g n j a ; on pa se je obrnil in šel v stanico. 

Pri večerji s la lupila vsak svoj krompir, vendar nobeden ni iz-

pregovoril besedice; samo običajen oče naš je o d molil gospodar poluglano, 

rejenka pa tiho za njim. —-

T a k o je ostalo več tednov. O snubitvi ali zenit vi Mohor io ni več 

zinil, in Ciiika še menj. 

Nekega dne pa je bil Tone pozvan v favovž; niti sanjalo se mu 

ni, čemu ga kličejo t j a ; nekako začudeno, ali vendar zadovoljno je po-

slušal, ko mu je stari česfcitljivi župnik razlagal, da to nikakor ni umestno 

in dostojno, da živita on, vdovec v najboljših letih, in mlada rej en k a 

sama pod jedno streho, da utegne to mnogo pohujšanja roditi, in da 

ze sedaj ljudje jezike brusijo ob njem. „S luž i t naj gre, ali jo pa omoži, 

ali pa se sam oženi!" končal je gospod župnik svoja, oporni nje van ja , 

„Jaz tudi tüko pravim," pritrdil je T o n o ; „pa recite j i Vi, go-

spodi Mene naj vzame, potem bo pa v kraji vse besedovanje!" 

Župniku ta odgovor ni bil posebno po volji. 

„ O b , t a k o je s to s t v a r j o ? T n je pa skrajni čas! Pošlji j o k 

meni, C i l iko ; j a z bom govoril ž njo.1 1 

Tone je veselo odšel, a žnpnik je zmajeval z g lavo za njim. — 

Nekoliko tednov pozneje se je poročil Mohorič z rej en ko. Celo 

nekoliko svatbe je napravil v vaški k r č m i ; jela se je malo, toda pilo 

več, m pijačo so svatje plačali sami, vsak, koli kot1 je ukazal natančni 

r a č u n . Da je nevesta bleda in tiha sedela z;t mizo, in da se je šele 

malo oživila, ko so j i Lili svat je posilili nekoliko kozarcev vina — to 

ni brigalo nikogar; saj je to mnogokrat navada taka. 

Pri Mohoričevih pa se je pričelo sedaj res novo življenje. T o n e 

je bil izpremenjen. Akoravno prej nikdar len aH zapravlj iv, nego le 

malo lehboživ in lelikomiseln, delal je sedaj od zore do trdega mraka, 

hranil in spravljal , kar je bilo moči, potil in trudil se, da so so mu 

čudili vsi sosedje. 

„Tone ho še obogatel!*1 dejali so časih. 
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J, Kevsnik: Mohoričev Tont;. 497 

Z ženo, s Ciliko, živela- sta dni g poleg druzega mirno, zadovol jno , 

đa ne r e č e m o : srečno. On je bil resnično srečen, to je k a z a l a v s a nje-

gova oseba, vse n jegovo ravnanje — a o n a ? P a saj tudi ona ni utegni la 

misliti o ' n e s r e č i , o srčni bolest i ; žu l jeva roka to kmalu zatrfe, 

Tn vendar j e stalo nekaj, k ako v jesenska senca, med nj ima in to 

j e bilo Š imnovo ime T e g a nihče n j i ju ni Spregovor i l , in če j e kater i 

• sosed ali znanec omenil o njem, dejal j e Mohor ič : „ M i t e v je, m r t e v ! " 

P a vselej ga je' preletelo, k a k o r neznosna skrb, k a d a r je to govoril . 

T a k o je minilo zopet jedno leto, in mlada Mohorieka je žc zibala 

p r v e g a sinka. Žetev j e bila tu in vročega po po I ud ne s t a delala oba, 

Tone in Ci l ika, n a njivi pod h išo : ona je žela, gospodar pa j e n a kolcih 

vozil samö tež snopje do k o z o l c a ; otrok j e ležal v robec zav i t v razoru 

v senci dveh snopi čev. 

..Hej, C i l i k a ! " zavpi l jc zdajc i nekdo s steze, ki j e držala k r a j n j ive 

navzdol . 

Mohorički j e psi srp iz rok in bela v obrazu, k a k o r novo platno, 

skloni la se je k v i š k u . 
J tJeans, M a r i j a ! — Ti si — S i m o n Ia 

„ D a , j a z ] " kl ical jo öni veselo in si obrisal pot z z a r j a v e l e g a 

s lica, „ P a k a j se s t r a š i š ? Ali si misl i la, da sem že m r t e v ? " 

„ Ш , mrtev, m r t e v ! " p o n a v l j a l a j« ona za njim. ne da bi znala , 

k a j govori . 

Stopil je bliže in v tem ugledal otroka v razoru, Osupel , prestrašen 

je obstäl . 

ч К а ј pa — t a ? Cegav j o ? " 

„ M o j ! " 

„Tvoj? Tvoj?" zakričal je Simon. 

V tem j e pripeljal Tone svoja kol ca preko nj ive in šele par 

korakov pred onim stoječ spoznal jo brata, 

„ K a j ti si, S i m o n ? 4 vsk l ikni l je, in tudi n j e m u je bilo, k a k o r bi 

ga že lezna pest, grabila za srce. A takoj je bil zopet miren, „ V s i so de-

jal i , da si u m r l : in sedaj si t u ! P o z d r a v l j e n , Simon — 1" rekši mu j e 

ponudil roko. 

t „ P a ta — t a — k a j p a t a ? " kričal je oni, k a ž o č Cil iko in 

otroka. 

„ T a j e moja — moja ž e n a ! In moj otrok 11 zavrni l je Mohorič 

z mirnim glasom. 

j ,Tvoja ž e n a ? 4 

Pogledal g a j e d iv je in s o v r a ž n o ; misliti je bilo, da pograbi brata 

za vrat. a a 
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„ H a h a ! " z a s m i j a l s e j e h n päv o ; „ z a doto s t a p a vze la , b i ' s e m 

j a z p u s t i l ; in m o r d a bi Se n e k a j dala, z a n e k o l i k o m a š — k a j ne, da 

bi bil osf.nl j a z t a m dull in t r o h n e l v k a k e m j a r k u ! " S t i s n i l j « z o b e , 

d a so z a š k r i p a l i , z a s u k a l s t p r a v po v o j a š k o n a desni peti iu odšel 

p o s Lezi n a v z d o l 

T o n « j c na lož i l v n o v i č v o z in o d p e l j a l p l e n i c o , C i l i k a pa j e ž e l a 

dal je. Bilii j e k m a l u n a k o n c i in M o h o r i č j ft prišel po z a d n j e .-snopje. 

N a l o ž i l j e j c l epo na v o z i č , d a je o s t a l a v sredi m a l a ot l ina , in t j a jo 

d a l o t r o k a p o č a s i iti v a r n o ter odpel ja l g a proti v r h u , ž e n a jo š l a za 

n j im, iu s e d a j šele u t r n i l e so se j i so lze . T o d a o tri a j ih je t a k o j , in 

p o g l e d , s k a t e r i m jo zr la z a možem in z a s i n o m , bil j e t a k o j a s e n , 

i a k o ž a r e k , k a k o r j u t r a n j a zora . — 

Š i m o n a ni bi lo v e č b l i z u , a t e d e n p o z n e j e je dobil M o h o r i č t o ž b o 

n j h g o v o po s o d i m v r o č e n o z a r a d i p o s o j e n i h p e t s t o g o l d i n a r j e v . 

M 2 g r u n t a n a j u s p r a v i ! " rekel j e T o n o s v o j i ženi . O n a ni v e d e l a 

o d g o v o r a . 

P o v e č e r j i , ko je o t r o č e z a s p a l o , s t o p i l a p a j e k m o ž u , k i j e se d M 

z a m i z o , in z a m i š l j e n o pusi l t o b a k iz k r a t k e pipe ter v p r a š a l a ; 

„ P a k a j , č e n a j u s p r a v i z g r u n t a ? G o s t o v a l a b o v a n a t u j e m in 

d e l a l a , k a k o r sed; i j ! S a j n a m a n e bo s l a b e j e l 

On j o j e p o g l e d a l z m r k i m o č e s o m . 

„ A l i o t r o k ! T a ne b o imel d o m a ! ' 

„ Č e bo priden, ž ive l bo I e h k o in d o b r o ! In j a z i m a m tudi še 

n e k a j v g r u n t u , k a r m i ne odide 

T o n e j e uprl g l a v o v o t a r o k i ; pr i vsi s k r b i in bolest i j e bil 

vend ur t a k o s r e č e n ; Kedaj bo l j , n e g o kertaj prej , k a j t i vede l je, d a m u 

ž e n e ne i z n e v e r i n ihče n a v s e m s v e t u ne, 

S i m o n j e res hotel z v r š i t i s v o j o osvet.oi prodaj*. M o h o r j e v e g a 

p o s e s t v a j e b i la že o k l i e a n a . 

T o d a t i s to n e d e l j o , k o j e birič pred f a r n o c e r k v i j o n a z n a n j a l to 

Ijudf-m, spr i se je S i m o n v o s v i n j e n v k r č m i s t r š k i m i fanti , in konec; 

j e bil ta . d a j e oni obležal v vež i n e z a v e s t e n z r a z b i t o oepinjo. P r a -

videl i so g a še t i s to n o č , p r o t i j u t r u so m u j e v r n i l a z a v e s t , in potem 

je poslal po M o h o r i č a in ž e n o n j e g o v o . 

P r i š l a s t a t a k o j . 

„ S e d a j p a ves u m r j e m — T o n e , " šepeta l jo r a n j e n e c , „ s e d a j pa 

i m e j t a doto m o j o — vso , v s o — v s a naj bo v a j i n a . " 

N a p r a v i l j e o p o r o k o , p o t e m p a C i l i k i rekel , n a j s topi k n j e m u . 

P r i j e l j o jo z a r o k o i n d r ž a l j o d o l g o v s v o j i k r e p k i , k o š č e n i ter z r l 
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E. t&n: Mat!m Sjo+enska in Družba sv. Mohorja; 

v j o k a j oćo ženo } a govorit i ni mogel več. Omotica g a je prevzela, in 

proti večeru je umrl. — 

Mohorič ima danes novokri to streho na h i si in v h levu štiri repe. 

Tudi deklo j e moral vzeti . 

N e d a v n o p a ko mu nosi i drugega fantiča h krstu. B o t r a j e bila 

z otrokom že pred hišo, boter pa jc stal še na pragu kamre, k j e t' j e 

ležala mati , 

„ E j , Mol ior io!" obrnil se j e le-ta nazaj v sobo, „ k ^ k o g a bomo 

pa k r s t i l i ? Pozabil bi bil skoraj p o v p r a š a t i ! " 

„ H m / zamrmral jö oče in obrnil se na pol v stran, da g a boter 

ni mogel videti v o b r a z ; „Simon naj bo, S i m o n ! " dejal j e pot^m naglo. 

T a e a s stii se ujela z ženo v pogledu, in oba aa jed^n trenutek 

nista m o g l a ločiti očesa od druzega. 

j ,Saj je v pratiki i(t drugi teden! ' ' pristavil je Mohorič in odšel 

pogledat , kako jc s. ž ivino v hlevu. 

Matica Slovenska- in „Družba sv. Mohorja". 

Kakor že v,nano, jc tržaško-koperska škofija glede absolutnega števila 

svojih udov pri „Malici Slovenski" že na tretjem, pri „Družbi sv, Mohorja" šele 

na zadnjem mestu. Glede relativne razdelitve pa z ozirom na absolutno prebi-

valstvo so tržaško - koperske razmere pri obeh, posebno pa še pri ћ Družbi 

sv. Mohorja" podnormalne. 

BMatica Slovenska" ima po Tržaško - Koper skem vsega skupaj 139 

članov, ki so v sploh o meniji vem številu raztreseni po devttih različnih 

dekani jah. Posameznike imfijo Se tri d ek a nije; štiri dekani je so pa brez 

matičarjev. Kakor pri Goriškem, bomo se tudi tti natančneje pečali le s 

prvo vrsto dekanij in jednako tudi pri tržaško-koperskih razmerah „Družbe 

sv, Mohorja" jemali ozir le na te dekani je iz že navedenega u ar oka. 

Absolutno največ mati Carjev ima seveda dekanija Trst z okolico, 

namreč ft 7. Takoj za njo pa pride glede absolutnega prebivalstva jed na naj-

manjši b tr zaško-koper sk i h d t k n 11 i j > Ui je to maj ska : ki ima 3 (J matičarjev; 

Sti l ist ična Jtudrji . 

Sestavil Evgen Lah. 

V. 

J)), T v ž a š k o - k o p e r s k a š k o f i j a . 
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